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II

(Közlemények)

AZ EURÓPAI UNIÓ INTÉZMÉNYEITŐL, SZERVEITŐL, HIVATALAITÓL ÉS 
ÜGYNÖKSÉGEITŐL SZÁRMAZÓ KÖZLEMÉNYEK

EURÓPAI BIZOTTSÁG

Bejelentett összefonódás engedélyezése

(Ügyszám: M.7391 – HUAYU Automotive Systems/KSPG/KS AluTech JV)

(EGT-vonatkozású szöveg)

(2014/C 340/01)

2014. szeptember 23-án a Bizottság úgy határozott, hogy engedélyezi e bejelentett összefonódást, és a belső piaccal 
összeegyeztethetőnek nyilvánítja. E határozat a 139/2004/EK tanácsi rendelet (1) 6. cikke (1) bekezdésének b) pontján 
alapul. A határozat teljes szövege csak angol nyelven hozzáférhető, és azután teszik majd közzé, hogy az üzleti titkokat 
tartalmazó részeket eltávolították belőle. A szöveg megtalálható lesz:

— a Bizottság versenypolitikai weboldalának összefonódásokra vonatkozó részében (http://ec.europa.eu/competition/
mergers/cases/). Ez az oldal különféle lehetőségeket kínál arra, hogy az egyedi összefonódásokkal foglalkozó határo­
zatok társaság, ügyszám, dátum és ágazati tagolás szerint kereshetők legyenek,

— elektronikus formában az EUR-Lex honlapon (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=hu) a 32014M7391 
hivatkozási szám alatt. Az EUR-Lex biztosít on-line hozzáférést az európai uniós jogszabályokhoz.

(1) HL L 24., 2004.1.29., 1. o.

Bejelentett összefonódás engedélyezése

(Ügyszám: M.7268 – CSAV/HGV/Kühne Maritime/Hapag-Lloyd AG)

(EGT-vonatkozású szöveg)

(2014/C 340/02)

2014. szeptember 11-én a Bizottság úgy határozott, hogy engedélyezi e bejelentett összefonódást, és a belső piaccal 
összeegyeztethetőnek nyilvánítja. E határozat a 139/2004/EK tanácsi rendelet (1) 6. cikke (1) bekezdésének b) pontján 
alapul, összefüggésben a 6. cikk (2) bekezdésével. A határozat teljes szövege csak angol nyelven hozzáférhető, és azután 
teszik majd közzé, hogy az üzleti titkokat tartalmazó részeket eltávolították belőle. A szöveg megtalálható lesz:

— a Bizottság versenypolitikai weboldalának összefonódásokra vonatkozó részében (http://ec.europa.eu/competition/
mergers/cases/). Ez az oldal különféle lehetőségeket kínál arra, hogy az egyedi összefonódásokkal foglalkozó határo­
zatok társaság, ügyszám, dátum és ágazati tagolás szerint kereshetők legyenek,

— elektronikus formában az EUR-Lex honlapon (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=hu) a 32014M7268 
hivatkozási szám alatt. Az EUR-Lex biztosít on-line hozzáférést az európai uniós jogszabályokhoz.

(1) HL L 24., 2004.1.29., 1. o.
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Bejelentett összefonódás engedélyezése

(Ügyszám: M.7241 – Advent International/Bain Capital Investors/Nets Holding)

(EGT-vonatkozású szöveg)

(2014/C 340/03)

2014. július 8-án a Bizottság úgy határozott, hogy engedélyezi e bejelentett összefonódást, és a belső piaccal összeegyez­
tethetőnek nyilvánítja. E határozat a 139/2004/EK tanácsi rendelet (1) 6. cikke (1) bekezdésének b) pontján alapul. 
A határozat teljes szövege csak angol nyelven hozzáférhető, és az után teszik majd közzé, hogy az üzleti titkokat tartal­
mazó részeket eltávolították belőle. A szöveg megtalálható lesz

— a Bizottság versenypolitikai weboldalának összefonódásokra vonatkozó részében (http://ec.europa.eu/competition/
mergers/cases/). Ez az oldal különféle lehetőségeket kínál arra, hogy az egyedi összefonódásokkal foglalkozó határo­
zatok társaság, ügyszám, dátum és ágazati tagolás szerint kereshetők legyenek,

— elektronikus formában az EUR-Lex honlapon (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=hu) a 32014M7241 
hivatkozási szám alatt. Az EUR-Lex biztosít online hozzáférést az európai uniós jogszabályokhoz.

(1) HL L 24., 2004.1.29., 1. o.
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IV

(Tájékoztatások)

AZ EURÓPAI UNIÓ INTÉZMÉNYEITŐL, SZERVEITŐL, HIVATALAITÓL ÉS 
ÜGYNÖKSÉGEITŐL SZÁRMAZÓ TÁJÉKOZTATÁSOK

EURÓPAI PARLAMENT

AZ EURÓPAI PARLAMENT ELNÖKSÉGÉNEK HATÁROZATA

(2014. szeptember 15.)

az európai parlamenti képviselők statútuma alkalmazási szabályainak módosításáról

(2014/C 340/04)

AZ EURÓPAI PARLAMENT ELNÖKSÉGE,

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre és különösen annak 223. cikke (2) bekezdésére,

tekintettel az európai parlamenti képviselők statútumára (1) („a statútum”),

tekintettel az Európai Parlament eljárási szabályzatának 10. és 25. cikkére,

mivel:

(1) Az Európai Parlament egyes képviselői, miután 2009-ben éltek a statútum 25. cikkében biztosított lehetőséggel, 
továbbra is saját nemzeti rendszerük keretében részesülnek fizetésben, átmeneti ellátásban és nyugdíjban. Ez a 
döntés a statútum 26. cikkének (2) bekezdése értelmében „végleges és visszavonhatatlan”, és hatálya a statútum 
25. cikkének (1) bekezdése szerint „tevékenységük teljes időtartamára” szól.

(2) Az európai parlamenti képviselők statútuma alkalmazási szabályai (2) („az alkalmazási szabályok”) 81. cikkének 
(4) bekezdése értelmében ezek a képviselők jogosultak orvosi költségeik Parlament általi megtérítésére, amennyi­
ben nemzeti rendszer szerinti nyugdíjban részesülnek, és nem rendelkeznek elsődleges fedezettel betegséggel kap­
csolatos kockázatokra.

(3) Az alkalmazási szabályok 81. cikke (4) bekezdésének alkalmazási köre nem bizonyult elégségesnek arra, hogy 
lefedje mindazon körülményeket, amelyek esetén indokolt, hogy a képviselők jogosultak legyenek orvosi költségeik 
Parlament általi megtérítésére.

(4) Amennyiben a képviselő hivatali ideje alatt olyan elismert súlyos betegségben betegszik meg, amely megakadá­
lyozza őt hivatali idejének kitöltésében, a Parlamentnek a megfelelő feltételek teljesülése esetén gondoskodnia kell 
arról, hogy a folyamatban lévő szükséges kezelés mindaddig folytatható legyen, amíg az orvosilag szükséges.

(5) Az orvosi költségek visszatérítésének különösen azokra az esetekre kell korlátozódniuk, amelyekben a súlyos 
betegséget a képviselő hivatali ideje alatt bekövetkezett esemény okozta, és ez megakadályozta a képviselőt abban, 
hogy hivatali idejének hátralévő részét kitöltse, a betegséget a Parlament a képviselő hivatali ideje alatt súlyos 
betegségként ismerte el, és a betegség kezelése a képviselő hivatali ideje alatt megkezdődött.

(6) Emellett amennyiben az orvosi költségeket részben nemzeti szinten fedezik, a Parlament felelőssége e költségek 
tekintetében kizárólag kiegészítő jellegű lehet,

(1) Az Európai Parlament 2005. szeptember 28-i 2005/684/EK, Euratom határozata az európai parlamenti képviselők statútumának elfo­
gadásáról (HL L 262., 2005.10.7., 1. o.).

(2) Az Európai Parlament Elnökségének 2008. május 19-i és július 9-i határozata az európai parlamenti képviselők statútumának alkalma­
zási szabályairól (HL C 159., 2009.7.13., 1. o.).
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ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT:

1. cikk

Az alkalmazási szabályok 81. cikke a következő bekezdéssel egészül ki:

„(5) Azok a volt képviselők, akik a statútum 25. vagy 29. cikke szerinti nemzeti nyugdíjban részesülnek, és elis­
mert súlyos betegségben szenvednek, jogosultak a folyamatban lévő kezelésük folytatásával összefüggő orvosi 
költségek megtérítésére a jelen alkalmazási szabályokban lefektetett feltételek szerint, amennyiben:

a) a súlyos betegséget a hivatali idő alatt bekövetkezett esemény okozta, és az magakadályozta, hogy a képviselő 
kitöltse hivatali idejének hátralevő részét;

b) a súlyos betegség tényét a Parlament a képviselő hivatali ideje alatt elismerte; valamint

c) a kezelés a képviselő hivatali ideje alatt megkezdődött.

Ha a volt képviselő rendelkezik elsődleges fedezettel, e jogosultság kiegészítő jelleggel alkalmazandó, azaz csak 
azokra a költségekre, amelyekre az elsődleges fedezet nem terjed ki.”.

2. cikk

(1) Ez a határozat az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő napon lép hatályba.

(2) Ezt a határozatot 2014. július 1-jétől kell alkalmazni.

C 340/4 HU Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2014.9.30.



EURÓPAI BIZOTTSÁG

Euroátváltási árfolyamok (1)

2014. szeptember 29.

(2014/C 340/05)

1 euro =

Pénznem Átváltási árfolyam

USD USA dollár 1,2701

JPY Japán yen 138,97

DKK Dán korona 7,4432

GBP Angol font 0,78270

SEK Svéd korona 9,2018

CHF Svájci frank 1,2071

ISK Izlandi korona  

NOK Norvég korona 8,1960

BGN Bulgár leva 1,9558

CZK Cseh korona 27,540

HUF Magyar forint 312,18

LTL Litván litász/lita 3,4528

PLN Lengyel zloty 4,1827

RON Román lej 4,4125

TRY Török líra 2,9047

AUD Ausztrál dollár 1,4555

Pénznem Átváltási árfolyam

CAD Kanadai dollár 1,4172

HKD Hongkongi dollár 9,8625

NZD Új-zélandi dollár 1,6351

SGD Szingapúri dollár 1,6182

KRW Dél-Koreai won 1 341,86

ZAR Dél-Afrikai rand 14,3604

CNY Kínai renminbi 7,8143

HRK Horvát kuna 7,6365

IDR Indonéz rúpia 15 464,08

MYR Maláj ringgit 4,1440

PHP Fülöp-szigeteki peso 57,248

RUB Orosz rubel 50,1927

THB Thaiföldi baht 41,132

BRL Brazil real 3,1431

MXN Mexikói peso 17,1845

INR Indiai rúpia 78,2572

(1) Forrás: Az Európai Központi Bank (ECB) átváltási árfolyama.
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V

(Hirdetmények)

EGYÉB JOGI AKTUSOK

EURÓPAI BIZOTTSÁG

Kérelem közzététele a mezőgazdasági termékek és az élelmiszerek minőségrendszereiről szóló 
1151/2012/EU európai parlamenti és tanácsi rendelet 50. cikke (2) bekezdésének b) pontja alapján

(2014/C 340/06)

Ez a közzététel az 1151/2012/EU európai parlamenti és tanácsi rendelet (1) 51. cikke alapján jogot keletkeztet a kérelem 
elleni felszólalásra.

HAGYOMÁNYOS KÜLÖNLEGES TERMÉK BEJEGYZÉSE IRÁNTI KÉRELEM

A TANÁCS 509/2006/EK RENDELETE

a hagyományos különleges terméknek minősülő mezőgazdasági termékekről és élelmiszerekről (2)

„HEUMILCH”/„HAYMILK”/„LATTE FIENO”/„LAIT DE FOIN”/„LECHE DE HENO”

EK-szám: AT-TSG-0007-01035-2012.8.27.

1. A kérelmező csoportosulás neve és címe

Név: ARGE Heumilch Österreich

Cím: Grabenweg 68, 6020 Innsbruck, Ausztria

Tel. +43  512345245

E-mail: office@heumilch.at

2. Tagállam vagy harmadik ország

Ausztria

3. Termékleírás

3.1. Bejegyzendő elnevezés(ek)

„Heumilch” (de); „Haymilk” (en); „Latte fieno” (it); „Lait de foin” (fr); „Leche de heno” (es)

3.2. Az elnevezés

 önmagában különleges

 a mezőgazdasági termék vagy élelmiszer különleges tulajdonságát fejezi ki

A szénatej (silómentes tej) előállítása a tejtermelés legősibb formája. A szénatej hagyományos, fenntartható tejgaz­
daságokban tartott állatok teje. Hagyományos és más tejektől eltérő jellege abban áll, hogy a szénatej előállítása 
során – akárcsak a hagyományos tejtermelésben – nem alkalmaznak erjesztett takarmányokat. A 1960-as évektől 
kezdve a mezőgazdasági technológia iparosodása és gépesítése következtében a tejtermelésben is egyre inkább 
a silótakarmányok (erjesztett takarmányok) kerültek előtérbe, és így háttérbe szorult a szénatej termelése. Az erjesz­
tett takarmány tilalmán kívül a vonatkozó rendelkezések a hatályos jogszabályok értelmében géntechnológiával 
módosítottnak minősülő állatokra és takarmányokra vonatkozó tilalmat is tartalmaznak. A takarmányozás

(1) HL L 343., 2012.12.14., 1. o.
(2) HL L 93., 2006.3.31., 1. o. Felváltotta az 1151/2012/EU rendelet.
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az évszakoknak megfelelő, az állatok a zöldtakarmányozási időszakban friss füvet és fűnemű növényeket, részben 
szénát, továbbá a 3.6. pontban említett engedélyezett takarmányokat, a téli takarmányozási időszakban pedig szé­
nát és részben a 3.6. pontban említett engedélyezett takarmányokat kapnak.

3.3. Igényli-e a kérelmező az 509/2006/EK rendelet 13. cikkének (2) bekezdése alapján az elnevezés fenntartását?

 Bejegyzés az elnevezés fenntartásával

 Bejegyzés az elnevezés fenntartása nélkül

3.4. A termék típusa

1.4. osztály: Egyéb állati eredetű termékek (tojás, méz, különböző tejtermékek a vaj kivételével stb.)

3.5. Annak a mezőgazdasági terméknek vagy élelmiszernek a leírása, amelyre a 3.1. pontban feltüntetett elnevezés vonatkozik

A hatályos jogszabályok előírásainak megfelelő tehéntej.

3.6. Annak az előállítási módnak a leírása, amelynek alapján a 3.1. pontban feltüntetett elnevezésű mezőgazdasági terméket vagy 
élelmiszert előállítják

A szénatejet hagyományos termelési feltételek között, a szénatej előállítására vonatkozó osztrák előírásoknak (Heu­
milchregulativ) megfelelően állítják elő. A szénatej különlegessége az erjesztett takarmányokra (silótakarmányokra), 
valamint a hatályos jogszabályok értelmében géntechnológiával módosítottnak minősülő állatokra és takarmá­
nyokra vonatkozó tilalomból fakad.

„ He u mi lc hre g ul at i v”  ( a  s z én at e j  e l őá l l í t ás ár a  von at k oz ó  os zt r ák  e lő í r ás ok)

— A szénatej anyaállatokból kifejt tej, amelyet olyan tejtermelők állítanak elő, akik kötelezettséget vállaltak 
a következő feltételek betartására: géntechnológiával módosítottnak minősülő állatokra és takarmányokra vonat­
kozó tilalom.

E n g ed él ye ze t t  t ak ar má ny ok

— A takarmányozás a zöldtakarmányozási időszakban friss fűvel és fűnemű növényekkel, a téli takarmányozási 
időszakban szénával történik. A napi takarmányadag szárazanyag-tartalmának legalább 75 százalékban szálasta­
karmányból kell származnia.

— Póttakarmányként zöldrepce, zöldkukorica, zöldrozs és takarmányrépa, valamint széna-, lucerna- és kukorica­
pellet megengedett.

— A gabonafélék közül a búza, az árpa, a zab, a tritikálé, a rozs és a kukorica a kereskedelemben szokásos formá­
ban, illetve ásványi anyagokkal kiegészített keverék formájában (pl. korpa, pellet) engedélyezett.

— A takarmány tartalmazhat lóbabot, takarmányborsót, olajnövények termését és extrahált daráját, valamint 
olajpogácsát.

T i l t ot t  t ak ar má ny ok

— Nem használhatók takarmányozásra silótakarmányok (erjesztett takarmányok), nedves széna, erjesztett széna.

— Nem használhatók takarmányozásra sörfőzdék, pálinkafőzdék, mustüzemek melléktermékei, egyéb élelmiszer-
ipari melléktermékek – például nedves sörtönköly vagy nedves répaszelet – kivéve: a cukorgyártás melléktermé­
keként kapott szárított répaszelet, valamint a gabonafeldolgozásból származó fehérjetakarmány száraz 
állapotban.

— Az anyaállatok nem kaphatnak áztatott takarmányt.

— Nem használhatók takarmányozásra állati eredetű takarmányok (tej, tejsavó, húsliszt stb.), kivéve a tejet és 
a tejsavót a növendékállatok esetében.

— Nem használható takarmányozásra konyhakerti hulladék és hulladékgyümölcs, burgonya és karbamid.

Tr ág y ázá sr a  von at k ozó  fe l t é t e l ek

— A tejtermelő mezőgazdasági hasznosítás alá vont területeire nem vihető ki kommunális szennyvízkezelő telep­
ről származó szennyvíziszap, szennyvíziszap-termék és komposzt.

— A tejtermelő takarmánynövények termesztésére használt összes területére nézve legalább három hetes várako­
zási időt kell tartani a gazdaságban keletkező trágyák kivitele és a takarmány felhasználása között.
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Ve gy i  an yag ok  ha sz n ál at a

— A tejtermelő zöldtakarmány termesztésére használt összes területén vegyi növényvédő szerek csak mezőgazda­
sági szaktanácsadók útmutatásai alapján és csak szelektíven, illetve pontszerűen alkalmazhatók.

— A marhaistállókban csak az anyaállatok távollétében szabad a legyek elleni védekezéshez engedélyezett permete­
ket kifújni.

Te j s z á l l í t ás i  t i l a l om

— Az anyaállat teje legkorábban a borjadzást követő tizedik napon szállítható szénatejként.

— Ha a tehén silótakarmányt (erjesztett takarmányt) kapott, legalább 14 napos várakozási időt kell tartani.

— Ha az alpesi szállásgazdaságba felhajtott állatok az anyagazdaságban silótakarmányt (erjesztett takarmányt) kap­
nak, akkor vagy silómentes takarmányozásra kell átállni 14 nappal a szállásgazdaságba való felhajtást megelő­
zően, vagy a tej csak a szállásgazdaságban (szénatejet termelő tejgazdaság) töltött első 14 nap eltelte után szál­
lítható szénatejként. A szállásgazdaságban silót sem előállítani, sem takarmányozásra használni nem szabad.

Gé n te chn ol óg iáv a l  m ódos í t ot t  é le lm i s ze re k  é s  t ak arm án y ok  has zn á lat án ak  t i la lm a

— A szénatej hagyományos jellegének megőrzése érdekében a hatályos jogszabályok értelmében géntechnológiával 
módosítottnak minősülő állatokra és takarmányokra vonatkozó tilalom van érvényben.

E gy éb  e l ő ír ás ok

— Szénatejtermelő üzem területén tilos silótakarmányokat (erjesztett takarmányokat) előállítani.

— Bálás takarmány nem állítható elő és nem tárolható fóliában.

— Szénatejtermelő üzem területén tilos nedves szénát és erjesztett szénát előállítani.

3.7. A mezőgazdasági termék vagy élelmiszer különleges tulajdonsága

A szénatej a „Heumilchregulativ” 3.6. pontban ismertetett előírásaiban szereplő speciális előállítási feltételek követ­
keztében különbözik a normál tehéntejtől.

A rotholzi alpesi tejgazdasági intézet (Bundesanstalt für alpenländische Milchwirtschaft Rotholz) vizsgálatai kereté­
ben Ginzinger és munkatársai 1995 és 2001 között a silótejből származó minták 65 százalékában több mint 
1 000 clostridiumcsírát találtak literenként. Egy sajttermelő nagyüzemnek beszállított tej vizsgálata során a tejmin­
ták 52 százaléka több mint 10 000 clostridiumcsírát tartalmazott literenként. A silómentes szénatejjel végzett vizs­
gálatok alapján azt állapították meg, hogy ezen tejminták 85 százaléka kevesebb mint 200, 15 százaléka pedig 200 
és 300 közötti clostridiumcsírát tartalmaz literenként. A különleges takarmányozásnak köszönhetően tehát a széna­
tej lényegesen kevesebb clostridiumcsírát tartalmaz. Ezért a nyers szénatejből előállított keménysajtoknál ritkábban 
fordul elő jelentős lyukképződési hiba és jelentős ízhiba.

A silótakarmány és a tejminőség kapcsolatát vizsgáló kutatási projekt („Einfluss der Silage auf die Milchqualität”) 
keretében a silózott és silózás nélküli takarmányozással termelt tej ízét hasonlították össze (Ginzinger és Tschager, 
BAM Rotholz, 1993). Silózás nélküli takarmányozás esetében a tejminták 77 százalékánál nem találtak ízhibát. 
Silótakarmányozás esetében (normál tej) csupán 29 százalékot ért el az ízhiba nélküli tejminták száma. A tejbe­
gyűjtő autókból vett minták esetében is egyértelmű volt a különbség. Silózás nélküli takarmányozás esetében 
a tejminták 94 százalékánál nem találtak ízhibát. Silótakarmányozás esetében ez az érték mindössze 45 százalék 
volt.

Egy a bécsi egyetemen írt szakdolgozat (Schreiner, Seiz, Ginzinger, 2011) igazolta, hogy a szénatej a szálastakarmá­
nyokon és legeltetésen alapuló takarmányozásnak köszönhetően pontosan kétszer annyi omega-3-zsírsavat és kon­
jugált linolsavat tartalmaz, mint a normál tej.
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3.8. A mezőgazdasági termék vagy élelmiszer hagyományos jellege

A szénatejtermelés és -feldolgozás egyidős a fejőstehenek mezőgazdasági célú tartásával (kb. az i. e. 5. század óta 
ismert). Az Elő-Alpokban és a tiroli hegyvidéken a „Schwaighof” elnevezésű tejgazdaságokban már a középkorban 
sajtot állítottak elő a szénatejből. A „Schwaig” középfelnémet szó, amely egy jellegzetes alpesi településformát, de 
mindenekelőtt gazdálkodási formát jelöl. Ezeket az állandó település formájában létező, a tejfeldolgozáshoz – külö­
nösen a sajtgyártáshoz – kapcsolódó állattartó gazdaságokat gyakran maga a terület uralkodója alapította. Tirolban 
és Salzburgban a 12. századra visszamenőleg igazolható a létezésük. A szénatej termelése a hegyvidéki területeken 
mindig is összekapcsolódott a nyerstejből történő keménysajt-előállítással. Már 1900 körül előírásokat (Milchregu­
lative) szabtak meg a keménysajt előállítására alkalmas, silómentes tejre vonatkozóan. 1950 körül Ausztriában 
ezekből az előírásokból jöttek létre Vorarlberg, Tirol és Salzburg tartományok tejre vonatkozó előírásai. A tejre 
vonatkozó előírásokat 1975-ben egységesítették, és a tejgazdasági alap (Milchwirtschaftsfonds) ezeket az egységes 
rendelkezéseket bocsátotta ki a keménysajt előállítására alkalmas tejre vonatkozó jogszabály formájában (Bestim­
mungen über die Übernahme von hartkäsetauglicher Milch, Österreichische Milchwirtschaft, 14. füzet, 6. melléklet, 
23c. szakasz, 1975. július 21.). A volt osztrák tejgazdasági tervhatóság 1993-ig bizonyos termelési területekre 
vonatkozóan ún. silótilalmi területeket jelölt ki, hogy a sajtgazdaságok számára biztosítható legyen a szénatej (más 
néven silómentes tej, keménysajt előállítására alkalmas tej) mint nyersanyag. 1995-ben a silótilalmi területekre 
vonatkozó intézkedés kiegészítéseként a mezőgazdasági, erdőgazdálkodási, vízügyi és környezetvédelmi miniszté­
rium a környezettudatos, külterjes és a természetes élőhelyek megóvását szem előtt tartó mezőgazdaság támogatása 
érdekében (Österreichisches Programm für umweltgerechte Landwirtschaft, PUL) a szénatejet termelő gazdaságokra 
nézve bevezette a silótakarmány előállítására és alkalmazására vonatkozó tilalomról szóló különrendelkezést.

Az alpesi tejgazdaságokban hagyományosan mindig is a szénatejre vonatkozó kritériumok szerint folyt a takarmá­
nyozás. Már 1544-ből rendelkezésre állnak olyan, a tiroli Wildschönauban található alpesi gazdaságból származó 
dokumentumok, illetve oklevelek, amelyek igazolják, hogy az alpesi tejgazdaságokban már ekkor folytattak 
sajtgyártást.

A múlt század nyolcvanas éveitől kezdve vannak olyan szénatejtermelő gazdák, akik gazdaságukban a szénatejre 
vonatkozó előírásokon túl a biogazdálkodás/ökológiai gazdálkodás kritériumait is betartják.

3.9. A különleges tulajdonság ellenőrzésére vonatkozó minimumkövetelmények és eljárások

—

4. A termékleírásnak való megfelelést ellenőrző hatóságok vagy szervek

4.1. Név és cím

—

4.2. A hatóság vagy szerv konkrét feladatai

—
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